5) Robert Bosch Elektronika Kft.

JHI

MR 7R?7A

Robert Boggh Ut 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN -
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Del iwvery note no 6175774 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 B
'Robert Bosch GmbH 1000911829 [0091024089  |UJ 30.03.2022
Kby .
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch H.m_.m.ﬁN 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 8) Freight 7) Delivery 29 .03.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| Waggon | |Carier .03.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %q_.n__wm r-No
1 Express Vehic. own S
550004530301 17.02.2022 cHub Post 25295656
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24
extra run Delivered at pl |5 PAL gross 560,0 net 323,2
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-junload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnurnber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
Quty.{ls +- Not
1 0260.001.050 v03 |2510261631 EL Control Unit;ATCU-2-9. 320 v =
m-.—.— L]
rc EH N ﬂ.+2>nﬂ”ﬂg (BA)
~ via dei Ciclomini, sic- 70026 X
3 %Ma KUEHRKEE+NAGEL 5.
ACCE[FTAZIONE MERCE
m \,W/1J.D~® 3 1 Quantita dichidrata: .w nNU
b . \ h i Guantita effettjva:
mﬁuﬂapy JUO AA =W_nm<ﬂ.w0 s tSp[va Q 5 Tipo Imballagy|e:
n/m © <m_‘m.m._ﬁm su n_ﬂm—_.wm €4 lantita Quantita imballi: w.l
Conformita all{ schede d'imballo @ﬂ_@oﬂ_
q Data controllo .
- Firma W ﬂ w ' .IN\N
Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44} Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Regeiver notes Date
Name X
bzw Nr i
BVE13384



1 1) SenderSupplier , 2 Supplier-no. 00921024089 [ 3) Shipping order-no.
Robert Bosch Elektronlka Kft. Sender VAT-ID HU26951542 2
CHub ]
Robert Bosch it 2 4) No. sender at the g s
3000 HATVAN | shipping carrier -
HU Hungary :
5 Loading point W8Date 29.03.2022 7)Relationsno. ’ I
8) Transportnumber 16519903 8) shipping carrier 10) Carrler-no, 970993976
11) Reciplent 12) Customer-no. 1000911829 ARIN EXPRESS S.L.
Magna PT S.p.A. C/ GURUTZEGI 13 Cé
ES 20018 SAN SEBASTIAN '
Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno {(BA)
13} Bordereau-/Cargo listno.

.| 14) Delivery-funioading point 15) Sendemote for the shipping carrier:
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4
IT 170026 Mcdugno (BA)

S
‘\

14249/14249/14249/14249/14249 16) Arrive-date 17) Amrive-time
18) Reference and no 18) Nurmber] 20) Packaging 21} |22) Contents 23) Load carr. [24) Gross weight
delivery note no. SF weight kg kg
6171536 5 Pallets 1 |0260001050V03TUT AE &0 562,5
HHS903 2510261631
6171543 5 Pallets 1 |0260001050V03TT AF 60 565,0
HH92903 2510261631
6171551 3 Pallets 1 (0260001050V03UJ AR 36 337,58
HH9503 2510261631
6175774 5 Pallets 1 j0260001050V03UJ AR 60 560,0
HH3S503 2510261631
6176491 5 Pallets 1 [0260001050V03TUJ AR &0 565,0
HH9903 2510261631 4
f %;OA_.
25) Sum 26) Volume in cdm Next Page sum < 0‘:’/2;;_’ 7 28
29) hazardous freight classification ' v""r;;/. ¥
30) hazardous freight name - %J;)_ Kﬁg‘
31) Prepayment of charges 32) Warth of goods for insurance 33) Transportinsurance to cover b%? M‘f nder-ca. n ry
Delivered at plac catferwih ’7 /QQ }; §b§ @
__Modugno {BA) e a sy 2
35) Enclosures 36) Order-no. Customer 55 06@4 030 % {'9,,0 *’.‘
104943 38) Means of transport no % Accoun Ssignment @
39) Lomy reg. G/‘]’
40) Dispatch type extra run Aé&,}quﬁy key
42} Acknowledgment of receipt of goods ‘(“9’

mentioned transport complete and in a proper condition recieved

43) Takeover-confirmation from the driver:
get the mentioned transport complete, in a pro':er condition and Company stamp/signature.

allowing safe transport and loaded operationally rellable.

44) The transport containes of it changed
B . - Euro-ﬂat-gal.(FP) Euro-flat-pal.(FP)
. n g‘\
lﬁ "
I Date Time Signature Evro-Grate-pal.(GP) Euro-Grate-pal.(GP)
45) Place of trial is Stuttgart. Garman law arrdinged by agresment, o 46) for Recolver
2} Supplier-no. 8) Transporinumber
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T

T

13) Bordereau-/Cargo list no.
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cHUB/20221007452 4.példany

Felado (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironikat Kft.

g das Absenders

Robert Bosch ut 2

3000 Hatvan

fHuncary

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
AfuvarozAsra eltérd megdllapodds esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozési egyezmény
{CMR} rendelkezései az irényaddk.

This Carrige is subject, notwithstanding any clause o the conirary to the Convention
on the Cantract for the International Garrige of Goods by Road (CMR)

Diase Beftnderung unterliept trolz siner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Ubareinkommens Gher den Bsférderungsvertrag im Intemationalen Strassengh-
terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)

2 Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carler (Name, address, country)
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.

\Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

ITALY

[Tt Rl W
—
e 4

&

¥

1-15 und 21+22 auszufiillen unter der Verantwortun

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) -

Tovabb! fuvarozek (N&v, cim, orszag)
17 Successive camiers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place f Orl Woduano (BA)

orszé&g / country / Land ITALY

Az dru atvételének helye és idopontja (helység, orszdg, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods {Placs, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartésai és bejegyzései
18 Carier's reservations and observations

helység / place / Orl Hatvan Voerbehalie und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
idopent / date TDatum 20220329

Mellékelt okmanyok Annexed documents

g 5 Beigefigte Dokumente
Z_SAP:853522
=)
£
h=1
%
i Jal 68 szém Darabszam Csomagalds moga Aru megnevezése Slat!szliﬂ(al s52am Bruté sdly (kg) Tériogat (m*)
i Marks and Nos Number of packages . Name of the gocds Statistical L . a
—|6 N 7 8 Method of packing 9 : 10 11 Grossweightinkg §12 volumeinm
24" Kennzeicken und Anzahl der Art dor Vi ichy des ber Brutt icht In K s
Bl  Nummem Packstiicke Ve stiknummer ogewichi In 9 Urfang inm
[}
g 23 PAL KFZ OR 2,690.000
g
2
o
e
&
w
o
5
=4
[+
h-!
3 "
o
sl Oszaly Bz8m Belr
g Glass Number Loter Kiasse, Zifer, Buchsiabe  ADR 2,590.000
A feladd rendelkezései (Vam- és apyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Atvevd
'§ 13 Sender's instructions (Customs and ather formalities) 19 To b paid by f\:ladﬁ& Sender, génznam.wah Consignee
a Anweisungen das Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom sendar urancy, nng Empfanger
I
I
|
Visszatérités
14 Relmbursement
Rilckersiattung
15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzshlungsanweisungan 20 Kaldnleges megéllapodédsak Besondera Vereinbayungen
Direclion as to freight payment Special agreements
Bérmentve, freight paid, frei
Bérmentasités nélkal, freight to be paid, unfrai

IKGallitds helye, idGpontja
21 Established in

am
on

20220329

Az &nu dlvétele: Kelet
24 Goods recaived:; Dale 0N vssmsessmnnes
Gut empfangery: Datum arn.

Reﬁbﬁf&ini l Hatvan
dd akissa FRNIka Kfe,
22cHingiue w?@t’aﬁ ; sEiskh tit';_
el %553

sAfuvaiozé aliirdsa és bélyenzdie. »
23 Sipnature and stamp of the carier . -~

Az étvevd aldirdsa és bélyegzdje

1-15 tovabbd 21422 rovatokat a feladb télli ki sajit feleldsségdre.

Unterschrt WH S ¥ T SUnarschrift [ des Frachtfzhrera Signature and stamp of the gapsig
EY P HUD 0003g ﬁ,\ . Unterschrift und, S é‘lnps{éfé‘-
: -m—" 113 g m—m e g‘l } ‘
Jamii Rendszam Rakstk R dug
25 Vehicle Registration number Use::: fnad uEH»‘} ‘r A \‘\Q?f‘ Mo
Fahrzeug Kennzejehen s ey NN S
Nutzlast de‘ C,\(,'\n\ul
d PPNEE3 AW :
3 Y} et\’a <1l
, pau 139 3
w g BNV ‘:’ ":l a\’\""‘ta
By gerfica S92
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cHUB/20221007452 3.peldany

"
1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country}
Absender (Name, Anschrift, Land})

es Absenders
PR S—

Robert Bosch Elektronikai Kit.

d

Robert Bosch ut 2

Lk

3000 Hatvan

HUNGARY

T T
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Afuvarozasra altér megdllapodds asetén is a Nemzetkazi Arufuvarozas| egyezmény
{CMR} rendelkezései az iranyadok.

This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary fo the Convention
on the Contract for the Intemational Carrige of Goods by Road (CMR}

Diese Beftrderung unterfiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bastimmungen
des Ubarainkemmens Ober dan Betdrderungsverrag im Internationalen Sirassengd-
terverkehr {CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country) ’
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

]

Fuvarczo (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

IMagna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70028 Modugno (BA)

firaLy

B T e
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Az dru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Orf, Land)

1-15 und 21422 auszufllien unter der Verantworiu

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Moduano (BA)

arszag / country / Land ITALY

Az aru atvételének helye és idopontia (helyseg, orszég, idopont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntaridsai és bejegyzései
418 Carrier's reservations and cbservations

helység / place / Orl Hatvan Verbehalte und Bemerkungen der Frachtflrer
orszag / country / Land HUNGARY

idopont/ date / Datum 20220329

Mellékelt okmanyok Annexed documents

Beigefligte Dokumente

£8 SAP:853522

Direction as {o freight payment

£

-]

3
=¥ Jolésszam Darabszdm Aru megneverdse Statisztikai szam . 3
w .

o Marks and Nos Number of packages Csomapolés mt_&dja Name of the goods Stalistical Brutis sul:v (kg) Térfogat. (m ,3,
ix [ y 7 8 Mathed of packing 9 10 41 Grossweightinkg |42 Volumeinm
E Kennzeichen und Anzehl dar st der Ve ich des ber Brutt ikt in K s
a] Nummem Packsticke istiknummer ruitogewient in kg Umfang in m
5 23 PAL KFZ OR 2,580.000

3

5 |

g

H|

i

2

£

g |

B

2 S2hm Te

E Class Number Letler Klasse, Ziffer, Buchstabe  ADR 2.590.000

o A feladd rendelkezésal {Vam- és egydh hivatalos kezalés) Fizetends Atvevs

s 13 Sender's instructions (Customs and ather formalities) To be paid by :?adéé Sender, Zénznem.wéh Cuansignee

a Anweisungen des Absendars {Zoll- und senstiga amtliche Behandlung) Zu zahlen vom sencer umency, ung Empfénger

|
|
Visszatéritds
14 Reimbursement
o Riickersiatieng
":n 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlupgsanweisungen KQldnleges megallapodésck Besondera Vereinbarungen

20

Special agreements

Bémmentve, freight paid, frei

Fatops
felel

Bérmentasités nélkdl, freight to be paid, unfrei

b b'd

§ Kiallltas helys, idépontja am Az aru atvétele: Kalet

=F 21 Estabishedin on 24 Goods recaived: Date oo s

2 Ausgefemgt in Hatvan 20220328 Gut empfangen: Datum am.

o

i R Eﬂ&f@ yegzéije u LA fuvarozé aldirasa és bélyegzdje .
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